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blurring the distinction between the textual and the intertextual, may further our
understanding of them. Only by reading intertextual narratives as commentaries
on other text can we gain access to their meaning, and consequently claim that
they have been adequately translated. The development of a comprehensive set
of theoretical and pragmatic approaches to this kind of translation is essential for
a successful cross-cultural transposition of intertextual narratives.
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A. B. Henamvesa

«CTATb 3XOM HAPOJHBLIM»

(O nosectn B. I'. Pacnyruna «/lous MBana, math MBaua»)

Kaxk netut noa otkoc Poccus,
He mory, He xouy cMOTpeTh.

O, Adpyuuna

Pycckas nutepaTypa BO BCe BpeMEHa ONpEensia AyXOBHO-HPABCTBCHHOE
cocrosiHMe Hapona, obulecrsa. Hacrosiuas nuteparypa, koHeuHo. Brnpape nu
Mbl CErOJiHA CO Bce Dosiee 0YEBH/AHO MPOSBAAIOUIMMCSH CKENTHYECKHM OTHO-
LICHHEM K MCKYCCTBY CJIOB& YTBCPKIaTh 3TY MPONUCHY0 uctuuy? Jpyrumu
ClloBaMHM, CcnocoOHbl JIH MBI 0CO3HATL BCIHYHEC H 3HAYHMMOCTB CDBFICMEHHO]"O
XYAOKHHKE, 4b€ TBOPYECTBO ¢ HauGonblIE MONHOTON OTPa)kaeT COBEpIIAK-
UIHECH KOPCHHLIE H3MEHEHUs B sku3HM Poccnn, ocobeHHOCTH AYXOBHBIX HCKa-
HHH COBPEMEHHOr0 PYCCKOro yesoBeka?

Kazanoce Obl, BCEM OUEBHIIHO, 4TO TAKOBB! MacluTab u riay6uHa TBOpYECT-
Ba OJHOrO M3 KpynHeiimx nucateneil coepemenHoctH — B. I'. PacnyruHa.
Onnako cofepikaHHe JHTEPATYPHO-KPUTHHYECKHX CTATEH MOCACAHMX JET, 110-
CBALLUCHHBIX HHTEPNPETAUHAM MO3AHHUX Cro I'l[JOH]-BC}lEH[/]l‘JI, CBHJIETEIILCTBYET 00
obparHom. CkenTHYeCKas MHTOHALNSA, COCANHAIOIIAACA C HEKOTOPOIi aoneil ar-
PECCHH U BBI30Ba, OTYETJIMBO OTPa3sHiach B CTaThe KpUTHKA A, Areesa, KOTO-
Phlii 3aABHII, UTO AKOObI «...CEPbE3HBIC KPUTHKH AABHO He nuiuyT o Pacnyruxe
no ApyM npuuuHam. OCHOBHas, KOHEYHO €, Td, YTO MHMCAThL OCODCHHO HE O
uem. Ho ects 1 ewe ogHa, Melaoias MHOTHM BbIPA3HTh HEAOYMEHUE HBIHEIL-
HHM YPOBHEM co4MHeHnit PacnyTtuHa: naBusas moboss. ... "mw0boes no crapoit
namATH", NPaKTHYECKH — JKAJIOCTh, H3-33 KOTOPOil BCE, KPOME CIyKeOHbBIX
NbCTELOB, MpocTo MoiyaT» [1; 218].

3assnenns nonobHoro poaa MoxHO GbUIO Obl OcTaBuTL GE3 BHHMaHMA,
CYMTas MX JIMIb BBIPAKEHHEM NpPEIB3ATOr0 OTHOLIEHHS OTAC/ILHO B3ATBHIX AB-
TOpPOB, €clii Dbl OHM TaK HACTOHYUBO HE MYCCHPOBAIMCH B ONPEACICHHOM JHTE-
pATypHOMH Cpejie W He ME4aTAIHCh HA CTPaHMLAX BeAYUIMX n3jaHuil. AcHo, 4To

HEMOHMMAHKWE, HAMEPEHHOE 3aMaTYHBAHHE M JAXKE «M3IBHMHCHHEY HPDHBBE}IEHHH
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